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Princípio: s.m. 1. (Do latim, principiu). Momento, ou local, ou trecho em que algo tem origem; começo: o princípio de um incêndio; o princípio de uma estrada. 2. Causa primária. 3. Elemento predominante da constituição de um corpo orgânico. 4. Preceito; regra; lei. 5. Filos. Fonte ou causa de uma ação, etc. s.m. pl. 6. Rudimentos. 7. Primeira época da vida. 8. Filos. Proposições diretoras de uma ciência, às quais todo o desenvolvimento posterior dessa ciência deve estar subordinado. (Novo Dicionário Aurélio da Língua Portuguesa. 2ª edição. Editora Nova Fronteira).

Principio: s.m. 1. (Del latín, principiu). Momento, o lugar, o trecho en que algo tiene origen; comienzo: el principio de un incendio; el principio de un camino. 2. Causa primera. 3. Elemento predominante de la constitución de un cuerpo orgánico. 4. Precepto; regla; ley. 5. Hilos. Fuente o causa de una acción, etc. s.m. pl. 6. Rudimentos. 7. Primera época de la vida. 8. Hilos. Propósitos directoras de una ciencia, a las cuales todo el desenvolvimiento posterior de esa ciencia debe estar subordinado. (Nuevo Diccionario Aurelio de la lengua Portuguesa. 2ª edición. Editora Nueva Fontera).
Princípio Inteligente

Pincipio Inteligente
- Que é o espírito? O princípio inteligente do Universo.

- ¿Qué es el espíritu? El principio inteligente del Universo.
- Qual a natureza íntima do espírito? O espírito, como linguagem humana, não é fácil de ser analisado. Porque o espírito não é uma coisa palpável, para vós ele não é nada, mas para nós é alguma coisa. Sabei bem: o nada é coisa nenhuma, e o nada não existe. (Pergunta nº 23 de O Livro dos Espíritos /Allan Kardec. Editora FEB).

- ¿Cuál es la naturaleza íntima del espíritu? El espíritu, como lenguaje humano, no es fácil de ser analizado. Porque el espíritu no es una cosa palpable, para vosotros él no es nada, pero para nosotros es alguna cosa. Sepan bien: la nada no es ninguna cosa, y la nada no existe. (Pregunta nº 23 del EL Libro de los Espíritus/Allan Kardec. (Editora  FEB).
- O espírito é sinônimo de inteligência? A inteligência é um atributo essencial do espírito. Todavia, como ambos se confundem num princípio comum, para vós são a mesma coisa. (Pergunta nº 24, Idem).

- ¿El espíritu es sinónimo de inteligencia? La inteligencia es un atributo esencial del espíritu. Todavía, como ambos se confunden en un principio común, para vosotros son la misma cosa. (Pregunta nº 24, Idem)

“A natureza íntima da alma, isto é, do princípio inteligente, fonte do pensamento, escapa completamente às nossas investigações. Mas sabe-se agora que a alma é revestida de um envoltório ou corpo fluídico, que dela faz, após a morte do corpo material, como antes, um ser distinto, circunscrito e individual. A alma é o princípio inteligente considerado isoladamente; é a força atuante e pensante, que não podemos conceber isolada da matéria senão como uma abstração.

“La naturaleza íntima del alma, esto es, del principio inteligente, fuente del pensamiento, escapa completamente a nuestras investigaciones. Pero se sabe ahora que el alma es revestida de un envoltorio o cuerpo fluídico, que de ella hace, después de la muerte del cuerpo material, como antes, un ser distinto, circunscrito e individual. El alma es el principio inteligente considerado aisladamente; es la fuerza actuante y pensante, que no podemos concebir aisladamente de la materia sino como una abstracción.
Revestida de seu envoltório fluídico, ou perispírito, a alma constitui o ser chamado Espírito, como, quando está revestida do envoltório corporal, constitui o homem. Ora, posto que no estado de Espírito goze de propriedades e de faculdades especiais, não cessou de pertencer à Humanidade. Os Espíritos são, pois, seres semelhantes a nós, pois cada um de nós torna-se Espírito após a morte do corpo, e cada Espírito torna-se homem pelo nascimento” (Allan Kardec, Revista Espírita, ano: 1866 páginas 78 e 79. Editora EDICEL).

Revestida de su envoltorio fluídico, o periespíritu, el alma constituye el ser llamado Espíritu, como, cuando está revestida del envoltorio corporal, constituyen al hombre. Ahora, puesto que en el estado de Espíritu goce  de propiedades y de facultades especiales no cesó de pertenecer a la Humanidad. Los Espíritus son, pues, seres semejantes a nosotros, pues cada uno de nosotros se vuelve espíritu después de la muerte del cuerpo, y cada Espíritu se vuelve hombre por el nacimiento” (Allan Kardec, Revista Espírita, año 1866 páginas 78 y 79. Editora EDICEL).

O Espírito André Luiz, referindo-se aos primórdios da vida na Terra, aclara: “(...) A imensa fornalha atômica estava habilitada a receber as sementes da vida e, sob impulso dos gênios construtores que operavam no orbe nascituro, vemos o seio da Terra recoberto de mares mornos, invadido por gigantesca massa viscosa a espraiar-se no colo da paisagem primitiva. Dessa geléia cósmica, verte o princípio inteligente, em suas primeiras manifestações... Trabalhadas, no transcurso de milênios, pelos operários espirituais que lhes magnetizam os valores, permutando-os entre si, sob a ação do calor interno e do frio exterior, as mônadas celestes exprimem-se no mundo através da rede filamentosa do protoplasma* de que se lhes derivaria a existência organizada no globo constituído. Séculos de atividades silenciosas perpassam, sucessivos...

El Espíritu André Luiz, refiriéndose al principio de la vida en la Tierra, aclara: “(...) La inmensa hornada atómica estaba habilitada para recibir las simientes de la vida y, bajo un impulso de los genios constructores que operaban en el orbe naciente, vemos el seno de la Tierra recubierto de mares templados, invadido por una gigantesca masa viscosa a esparcirse en el regazo del paisaje primitivo. De esa gelatina cósmica, recubre el principio inteligente, en sus primeras manifestaciones… Trabajadas, en el transcurso de milenios, por los operarios espirituales que les magnetizan los valores, permutándolos entre sí, bajo la acción del calor interno y del frío exterior, las monadas celestes se revelan en el mundo a través de la red filamentosa del protoplasma* de que se le derivaría la existencia organizada en el globo constituido. Siglos de actividades silenciosas levemente, sucesivos…
(...) Aparecem os vírus e, com eles, surge o campo primacial da existência, formado por nucleoproteínas e globulinas, oferecendo clima adequado aos princípios inteligentes ou mônadas fundamentais, que se destacam da substância viva, por centros microscópicos de força positiva, estimulando a divisão cariocinética.

(...) Aparecen los virus y, con ellos, surge el campo primordial de la existencia, formado por nucleoproteinas y globulinas, ofreciendo un clima adecuado a los principios inteligentes o monadas fundamentales, que se destacan de la sustancia viva, por centros microscópicos de fuerza positiva, estimulando la visión cariocinética.
(...) a mônada, vertida do plano espiritual sobre o plano físico, atravessou os mais rudes crivos da adaptação e seleção, assimilando os valores múltiplos da organização, da reprodução, da memória, do instinto, da sensibilidade, da percepção e da preservação própria, penetrando, assim, pelas vias da inteligência mais completa e laboriosamente adquirida, nas faixas inaugurais da razão...” (“ Evolução em Dois Mundos”, Francisco Cândido Xavier; capítulo III - páginas 31, 32 e 34. Editora FEB - 12ª edição).

(...) la monada, vertida del plano espiritual sobre el plano físico, atravesó las más rudas cribas de la adaptación y selección, asimilando los valores múltiples de la organización, de la reproducción, de la memoria, del instinto, de la sensibilidad, de la percepción y de la preservación propia, penetrando, así, por las vías de la inteligencia más completa y laboriosamente adquirida, en las fajas inaugurales de la razón…” (“Evolución en Dos Mundos”, Francisco Cándido Xavier, capítulo III – páginas 31, 32, y 34. Editora FEB – 12ª edición)
A seguir, no mesmo Livro, o autor continua com seus preciosos esclarecimentos:

A seguir, en el mismo Libro, el autor continua con sus preciosos esclarecimientos:
“Compreensível salientar que o princípio inteligente, no decurso dos evos, plasmou em seu próprio veículo de exteriorização as conquistas que lhe alicerçariam o crescimento para maiores afirmações nos horizontes evolutivos.

“Es comprensible resaltar que el principio inteligente, en el transcurso de las eras, plasmó en su propio vehículo de exteriorización las conquistas que le fundamenta el crecimiento para mayores afirmaciones en los horizontes evolutivos.
“Épocas imensas despendera, o princípio inteligente, para edificar os prodígios da sensação e do automatismo, do instinto e da inteligência rudimentar...

“Épocas inmensas gastó, el principio inteligente, para edificar los prodigios de la sensación y del automatismo, del instinto y de la inteligencia rudimentaria…
“O princípio inteligente, que exercitara a projeção de impulsos mentais fragmentários para nutrir-se durante largas eras, alçado no plano espiritual, na condição de consciência humana desencarnada, começa a plasmar novos meios de exteriorização, em favor do sustento próprio” (Capítulos: III p 37; XIII p 102; XIV p 103).

“El principio inteligente, que ejercitará la proyección de impulsos mentales fragmentarios para nutrirse durante largas eras, alzado en el plano espiritual, en la condición de conciencia humana desencarnada, comienza a plasmar nuevos medios de exteriorización, a favor del sustento propio” (Capítulo: III p. 3; XIII, p 102; XIV p. 103).
Gabriel Delanne afiança:

Gabriel Delanne afirma:
“A alma ou espírito é o princípio inteligente do Universo. Indestrutível, ao mesmo tempo que a força e a matéria, não lhe conhecemos a essência íntima, mas somos obrigados a reconhecer-lhe existência distinta, uma vez que as suas faculdades diferenciam-no de quanto existe. O princípio inteligente, do qual emanam todas as almas, é inseparável do fluido universal, ou, por outra, da matéria sob sua forma original, primordial, o que vale dizer, em seu estado mais quintessenciado. A finalidade da alma é o desenvolvimento de todas as faculdades a ela inerentes. Para consegui-lo, ela é obrigada a encarnar grande número de vezes, na Terra, a fim de acendrar suas faculdades morais e intelectuais, enquanto aprende a senhorear e governar a matéria.
“El alma o espíritu es el principio inteligente del Universo. Indestructible, al mismo tiempo que la fuerza y la materia, no le conocemos la esencia íntima, pero estamos obligados a reconocerle una existencia distinta, una vez que sus facultades lo diferencian de cuanto existe. El principio inteligente, del cual emanan todas las almas, es inseparable del fluido universal o, por otra, de la materia bajo su forma original, principalmente, lo que vale decir, en su estado más quintaesenciado. La finalidad del alma es el desenvolvimiento de todas las facultades a ella inherentes. Para conseguirlo, ella es obligada a encarnar gran número de veces, en la Tierra, a fin de apurar sus facultades morales e intelectuales, en cuanto a aprende a señorear y gobernar la materia.
 É mediante uma evolução ininterrupta, a partir das formas de vida mais rudimentares, até a condição humana, que o princípio pensante conquista, lentamente, a sua individualidade.Chegado a este estágio, cumpre-lhe fazer eclodir a sua espiritualidade, dominando instintos remanescentes da sua passagem pelas formas inferiores, a fim de levar-se, na série das transformações, para destinos sempre mais altos”. (“A Evolução Anímica”, Introdução. Gabriel Delanne. Editora FEB - 4ª edição) 

Es mediante una evolución ininterrumpida, a partir de las formas de vida más rudimentales, hasta la condición humana, que el principio pensante conquista, lentamente, su individualidad. Llegado a este estadio, le cumple hacer eclosionar su espiritualidad, dominando instintos remanecente de su pasaje por las formas inferiores, a fin de elevarse, en la serie de las transformaciones, para destinos siempre más altos”. (“La Evolución Anímica, Introducción. Gabriel Delanne. Editora FEB – 4ª edición) 
MÔNADA

MONADA
Mônada. s.f. 1. No sistema de Leibniz, substância simples, ativa, indivisível, de que todos os entes são formados. Var: monade. 2. Gottfried Wilhelm Leibniz: filósofo e matemático alemão (Leipzig, 1646 - Hanover, 1716). Examinou, juntamente com Bossuet, as possibilidades de uma fusão entre as igrejas católica e protestantes. Descobriu, ao mesmo tempo que Newton, as bases da análise matemática e construiu uma máquina multiplicadora. Em novos ensaios sobre o conhecimento humano (1704), desenvolveu uma filosofia idealista. Segundo ele, todos os seres são constituídos por substâncias simples: mônadas, entre as quais reina uma harmonia preestabelecida. Daí concluiu Leibniz, com otimismo, que “tudo vai bem no melhor dos mundos possíveis” (Koogan Larousse - Pequeno Dicionário Enciclopédico. Ed. de Antônio Houaiss. Larousse do Brasil, 1979/80).

MONADA. S.F. 1. En el sistema de Leibniz, sustancia simple, activa, indivisible, de que todos los entes son formados. Va: monada. 2. Gottfriend Wilhelm Leibniz: filósofo y matemático alemán (Laipzig, 1646 – Hanover, 1716). Examinó, juntamente con Bossuet, las posibilidades de una fusión entre las iglesias católicas y protestantes. Descubrió, al mismo tiempo que Newton, las bases del análisis matemático y construyó una máquina multiplicadora. En nuevos ensayos sobre el conocimiento humano (1704), desenvolvió una filosofía idealista. Según él, todos los seres están constituidos por sustancias simples: monadas, entre las cuales reina una armonía preestablecida. De ahí concluye Leibniz, con optimismo, que “todo va bien en el mejor de los mundos posibles” (Koogan Larousse – Pequeño Diccionario Enciclopédico. Ed. De Antonio Houaiss. Larousse de Brasil, 1979/80).
Conforme o Espírito André Luiz, mônada é a célula espiritual, “o princípio inteligente em suas primeiras manifestações...”, isto é, na primeira fase de evolução do ser vivo, “os germes sagrados dos primeiros homens” (Evolução em Dois Mundos, capítulo III, p 31. Francisco Cândido Xavier. Editora FEB - 12ª edição).

Conforme el Espíritu André Luiz, monada es la célula espiritual, “el principio inteligente en sus primeras manifestaciones… “, esto es, en la primera fase de evolución del ser vivo, “los gérmenes sagrados de los primeros hombres” (Evolución en Dos Mundos, capítulo III, p 31. Francisco Cándido Xavier. Editora FEB – 12ª edición).
“Trabalhadas, no transcurso de milênios, pelos operários espirituais que lhes magnetizam os valores permutando-os entre si, sob a ação do calor interno e do frio exterior, as mônadas celestes exprimem-se no mundo através da rede filamentosa do protoplasma*, de que se lhe derivaria a existência organizada no globo constituído” (Idem, capítulo III. p 32).

“Trabajadas, en el transcurso de milenios, por los operarios espirituales que magnetizan los valores permutándolos entre sí, bajo la  acción del calor interno y del frío exterior, las monadas celestes se expresan en el mundo a través de la red filamentosa del protoplasma*, de que se derivaría la existencia organizada en el globo constituido” (Idem, capítulo III, p. 32).
Prossegue o autor espiritual, mais além: “(...) A mônada vertida do Plano Espiritual sobre o Plano Físico (1) atravessou os mais rudes crivos da adaptação e da seleção, assimilando os valores múltiplos da organização, da reprodução, da memória, do instinto, da sensibilidade, da percepção e da preservação própria, penetrando, assim, pelas vias da inteligência mais completa e laboriosamente adquirida, nas faixas inaugurais da razão” (Idem, idem, p 34).

Prosigue el autor espiritual, más adelante: “(...) La monada vertida en el Plano Espiritual sobre el plano Físico (1) atravesó las más rudas cribas de la adaptación  y de la selección, asimilando los valores múltiples de la organización, de la reproducción, de la memoria, del instinto, de la sensibilidad, de la percepción y de la preservación propia, penetrando, así, por las vías de la inteligencia más completa y laboriosamente adquirida, en las fajas inaugurales de la razón” (Idem, idem, p 34)
O Espírito Emmanuel, referindo-se ao início da evolução, assim se expressa: “A ciência do mundo não lhe viu as mãos augustas e sábias na intimidade das energias que vitalizam o organismo do Globo. Substituíram-lhe a providência com a palavra “Natureza”, em todos os seus estudos e análises da existência, mas o seu amor foi o Verbo da criação do princípio, como é e será a coroa gloriosa dos seres terrestres na imortalidade sem-fim.
El Espíritu Emmanuel, refiriéndose al inicio de la evolución, así se expresa: “La ciencia del mundo no le vio las manos augustas y sabias en la intimidad de las energías que vitalizan el organismo del Globo. Le sustituirían la providencia con la palabra “Naturaleza”, en todos sus estudios y análisis de la existencia, pero el amor fue el Verbo de la creación del principio, como es y será la corona gloriosa de los seres terrestres en la inmortalidad sin fin.
 E quando serenaram os elementos do mundo nascente, quando a luz do Sol beijava, em silêncio, a beleza melancólica dos continentes e dos mares primitivos, Jesus reuniu nas Alturas os intérpretes divinos do seu pensamento. Viu-se então descer sobre a Terra, das amplidões dos espaços ilimitados, uma nuvem de forças cósmicas que envolveu o imenso laboratório planetário em repouso. Daí a algum tempo, na crosta solidificada do planeta, como no fundo dos oceanos, podia-se observar a existência de um elemento viscoso que cobria toda a Terra.

Y cuando se serenaron los elementos del mundo naciente, cuando la luz del Sol besaba, en silencio, la belleza melancólica de los continentes y de los mares primitivos, Jesús reunió en las Alturas a los intérpretes divinos de su pensamiento. Se vio entonces descender sobre la Tierra, de las ampliaciones de los espacios ilimitados, una nube de fuerzas cósmicas que envuelven el inmenso laboratorio planetario en reposo. De ahí a algún tiempo después, en la superficie solidificada del planeta, como en el fondo de los océanos, se podía observar la existencia de un elemento viscoso que cubría la Tierra.
Estavam dados os primeiros passos no caminho da vida organizada. Com essa massa gelatinosa, nascia no orbe o protoplasma* e com ele lançara Jesus à superfície do mundo o germe sagrado dos primeiros homens”.

Estaban dando los primeros pasos en el camino de la vida organizada. Con esa masa gelatinosa, nacía en el orbe el protoplasma* y con el lanzó Jesús a la superficie del mundo el germen sagrado de los primeros hombres”.
(1) As expressões “Plano Físico” e “Plano Espiritual”, largamente usadas nestas páginas, foram utilizadas por nós, à falta de termos mais precisos que designem as esferas de evolução para os Espíritos encarnados e desencarnados, pertencentes ao “habitat” planetário. - (Nota do Autor espiritual).

(1) Las expresiones “Plano Físico” y “Plano Espiritual”, largamente usadas en estas páginas, fueron utilizadas por nosotros, a falta de términos más precisos que designen las esferas de evolución para los Espíritus encarnados y desencarnados, pertenecientes al “habitat” planetario. – (Nota del Autor espiritual):
*Protoplasma. s.m. Biol. Toda a substância ou mistura de substâncias em que se manifesta a vida nas suas características de metabolismo, reprodução e irritabilidade.

*Protoplasma. s.m. Biol. Toda la sustancia o mezcla de sustancias en que se manifiesta la vida en sus características del metabolismo, reproducción e irritabilidad.
Metabolismo. s.m. 1. Fisiol. Conjunto de fenômenos de elaboração de energia e de destruição da matéria viva (protoplasma) com libertação de energia da constituição química da matéria viva, respectivamente à custa dos alimentos incorporados na célula, e com produção das substâncias que dela saem. 2. Conjunto dos processos fisiológicos e químicos pelos quais se mantém a vida no organismo.

Metabolismo. s.m. 1. Fisiol. Conjunto de fenómenos de elaboración de energía y de destrucción de la materia viva (protoplasma) con liberación de energía de la constitución química de la materia viva, respectivamente a costa de los alimentos incorporados en la célula, con producción de las sustancias que de ella salen. 2. Conjunto de procesos fisiológicos y químicos por los cuales se mantiene la vida en el organismo.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
Reprodução. s.f. Ato ou efeito de reproduzir (se).

Reproducción. s.f. Acto o efecto de reproducir (se) 

Irritabilidade. s.f. Biol. Propriedade dos tecidos vivos, de reagir às mudanças exteriores.

Irritabilidad. s.f. Biol. Propiedad de los tejidos vivos, de reaccionar a los cambios exteriores.
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